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Iekh Mózeș

O Dragon Del kerdeas andra o
Abram ieg baro nepos

(11:27-25:11)

Le Abramoskro ciolados

11 27–29Kado hin o törtenetos pa le Tares-
kro ciolados. Le Tares has les trin ciave: O

Abram, o Nahor the o Haran. Le Haranos has les trin
ciave: o Lot, i Milka the i Yiska. O Haranmuias angla
peskro dad o Tare, ka kodo them peskre ciolados-
kro, an le kaldeengro foros Ur. O Nahor liea la Milka
rromneake, le Haranoskra cia. O Abram liea peske
rromnea la Saroiiva.* 30 The i Saraii na giangheas te
kerel ține ciaven, the na has la ține ciave. 31O Tare

hhuneas peskre cias le Abramos, leskra rromnea la
Saroiiva, the le Lotos, peskre unokavos, le Haranos-
kre cias†, the ghieas lența andra le kaldeengro foros
Ur te gian an them‡ Kanaan, de kana othe risle an
foros Haran, othe beșle. 32Kana has les dui șăl the
panci borș, o Tare muias an Haran.
O Dragon Del dumazinel le Abramoha

12 O Dragon Del ode phendeas le Abramoske:
— Gia ari andra tro them,¶ andra tro ciola-

dos, andra tre dadeskro kher, the gia an kodo them
savo sikavoho les tuke. 2 The keroho andra tute ieg
baro nepos, the aldinoho tut, keroho baro tro nav,
the avehe ieg aldibo. 3Aldinoho kolen kon aldine-
na tut, the kolen kon atkozinena tut, atkozinoho
len. Pordal tute avena aldimeno saste nepi pe phu.

*11.27-29 Sar hin irimen an hebraiika, te kide șei avel tele risardo: „O Tare kerdeas le Abramos, le Nahoros the le Haranos. The
o Haran kerdeas le Lotos. O Haran muias angla peskro dad o Tare, ka kodo them peskre cioladoskro, an le kaldeengro foros Ur. O
Abram the o Nahor lile penghe rromnean. Le Abramoskri rromni bicieas Saraii, the le Nahoroskri rromni bicieas Milka. Voi has
i cei le Haranoskri, kon has la Milkakro the la Yiskakro dad.”
†11.31 Sar hin irimen an hebraiika, te kide șei avel tele risardo: „O Tare hhuneas peskre cias le Abramos, the le Lotos (peskre
unokavos, le Haranoskre cias) the peskra bora la Saraii (leskre ciaveskra, le Abramoskra rromnea).”
‡11.31 Them = orsagos ¶12.1 O them = orsagos
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O Abram kerdeas sar phendea
leske o Dragon Del

4O Abram ghiea peske sar phendea leske o Dragon
Del, the te o Lot ghiea lehe. Kana ari ghieas pes-
ke andra Haran, le Abramos has les eftavardeș the
panci borș. 5 Lieas la Saroiiva, peskra rromnea, the
peskre phraleskre cias, le Lotos, the lengro sasto
barvaiibo so rosarde penghe, the kole manușen sa-
ven ținde len an Haran. The ghile penghe an them
Kanaan, the othe risle an them Kanaan.

6O Abram pordal ghieas po them gii ko foros Și-
kem, ka le Moreskro baro cerefavos. The okor an
them o kanaanii manușa beșlehe. 7O Dragon Del
sikadeas pes le Abramoske the ode phendeas:
— Kado them doho les kolenghe save avena tutar.
O Abram kerdeas ieg altaris* le Dragone Deleske,

savo sikadeas pes leske. 8 The othar mai okorde
ghieas karig o pleii pașo foros Betel, the kode ie-
khetane aciadeas peskri șatra mașko foros Betel pe
ciacii the o foros Aii pe zervon. Othe kerdeas ieg
altaris le Dragone Deleske, the akhardeas le Dra-
gone Deles pe leskro nav. 9 The kodothar o Abram
mai okorde ghieas, karig i pusta Neghevos.

O Abram ghieas an them Ediiptomos
10 Bokh has an them, the o Abram ghieas an them
Ediiptomos kai te beșen kode ieg reme, vaș ode
ke bari has i bokh an them. 11 The kana pașel has
ko Ediiptomos, ode phendeas peskra rromneake, la
Saroiivake:
— Dikh akai! Me gianav ke tu zores șukar han.

12Kana dikhena tut o ediiptomii, ode phenena ke
murri rromni han, the man mudarena man, the tut
mikena tut te gives. 13Mangav tut, phen ode ke mo-
rri pheni han! Vaș tuke te phiraven pen șukar man-
ța, the me te aciav an eletos.

14 The kana andre risea o Abram an Ediiptomos,
okor o ediiptomii dikhle ke i giuii zores șukar hinii.
15Kana dikhle la le faraunoskre baremanușa,† lașar-
de la leske. The lighinde la an le faraunoskro kher.
16 The le Abramoske mișto ghieas vaș lake. Hhuneas
bakren, buznean,‡ gurunean, samaronen, sogalovo-
nen, sogalovisen the pupoșteven.

17De o Dragon Delmardea le faraunos the leskro
kher bare nasvaiimaha vaș i Saraii, le Abramoskri
rromni. 18 The o faraunos akhardeas le Abramos the
ode phendeas:
—So kerdeanmanța? Sostar naphendeanmanghe

ke tri rromni hinii? 19 Sostar phendean ke tri pheni
hinii? The me lieom la rromneake. Akana, kade hin
tri rromni, le la the gia tuke kadathar!

20 The o faraunos phendeas peskremanușenghe te
nașaven len ari, te leskra rromnea, the semindenos
so has les.

O Lot othe mikea le Abramos, ke
zores but has lengro barvaiibo

13 O Abram opre ghieas katho Ediiptomos ko
Neghevos, vo, leskri rromni the semindenos

so has les, the lehe o Lot. 2O Abram zores barvalo
haslo, has les alloti, ezüști the somnakai. 3KathoNe-
ghevos ghieas ko foros Betel. An peskro drom mai
acieas thaneste, the erkezindeas ko Betel, ko than
kai has anglal ode leskri șatra, mașko Betel the o Aii.
4 Pe kodo than kai has o altaris savo kerdea les anglal
ode, othe akhardeas le Dragone Deleskro nav.

5O Lot phirelas le Abramoha an iekhate. The te les
has les bakre, buznea, gurunea the șatres. 6Kiți but
alloti has len, ke na giangle te beșen an ieg, ke na du-
khunea i ciar. 7 The vașode le Abramoskre bacii¶ the
le Lotoskre bacii dine penmașka pende. The okor an
them o kanaanii the o perizi manușa beșlehe.

8O Abram ode phendeas le Lotoske:
— Mangav tut te na avel deiibo mașka amende,

ince mașka amare bacii, ke amen ieg ciolados ham.
9Nanii angla amende o sasto them? Mai mișto dake
mikas amen. Dake tu giehe pe zervon, me gioho pe
ciacii, dake tu giehe pe ciacii, me gioho pe zervon.

10O Lot körbe dikheas, the dikheas le Iordanoskri
sastii mal, ke hasii țindeardii the zores șukar. Gii ko
foros Țoar kisi hasii sar le DragoneDeleskri bar the
sar o them le Ediiptomoskro. Kade anglal ode has kai
o DragonDel phabardea la Sodoma the la Gomora.§
11 The okor o Lot liea peske le Iordanoskri sastii mal
the ghieas peske karig uștiel o kham. Kidemikle pen
ieg o kolavrestar. 12 The o Abram andro them Ka-
naan beșeas, the o Lot mașka la Malakre fori pașel

*12.7 Ko altaris imadkozinde. Andra barra haslo the pe leste phabarde iekhe allotos vaș o Del.
†12.15 O faraunos has o kraiis an Ediiptomos. ‡12.16 Buzni = kecike = țopră ¶13.7 Bacios = ciobanos
§13.10 Sar hin irimen an hebraiika, te kide șei avel tele risardo: „O Lot körbe dikheas, the dikheas le Iordanoskri sastii mal, ke
hasii țindeardii gii ko foros Țoar (anglal ode kai o Dragon Del te phabarel la Sodoma the la Gomora). Hasii sar le Dragone
Deleskri bar, sar o them le Ediiptomoskro.”
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2018-6-4 Iekh Mózeș 13.13–14.20

ka Sodoma an peskri șatra. 13 The o manușa andra
Sodoma giungale the zores bűnöșe hasle anglo Dra-
gon Del.

14 Pala soste ghieas peske o Lot, o DragonDel ode
phendeas le Abramoske:
— Dikh körbe, dikh kathar kodo than kai han: dikh

pe ciacii the pe zervon, dikh angle the pale! 15Ke
i sastii phu savi dikhes, tuke doho la the kolenghe
save avena andra tute, te avel lengri sekkon reme.
16 The keroho ke save avena andra tute, but gine ave-
na, sar la phuvakro uciar. Ke dake varekon gianela
te ighinel la phuvakro uciar, okor te len gianela te
ighinel len. 17Uștie, phir opre kado sasto them* an
lundiimaste the an buhhleste, ke tuke doho les!

18O Abram bontindeas peskri șatra the ghiea te
beșel pașa le Mamreskre cerefavi, save hin an foros
Hebron. The othe kerdeas iekh altaris le Dragone
Deleske.

O Abram vazdel le Lotos

14 1–2An Kanaan has pangi fori: Sodoma, Go-
mora, Adma, Țeboim the Bela. Kalengre kra-

ii has: le Sodomakri kraiis has o Bera, le Gomorakri
kraiis has o Birșa, la Admakro kraiis has o Șinab,
the le Țeboiimoskro kraiis has o Șemeber. The kale
pangi kraiengro kraiis has o mai baro kraiis, o Ke-
dorlaomer. The kales has les trin borati, trin kraii: o
Amrafel, o Areok the o Tidal. O Kedorlaomer, kado
has o kraiis an Elam, o Amrafel an Șineear, o Areok
an Elasar the o Tidal an Goiim. Kala na an Kanaan
hasle. The avile kala ștar kraii te tamodinen le pan-
ge kraionen andra Kanaan. 3 The o pangi kraii andra
Kanaan an iekhate hhenieiile pemal le Siddimoskro
(kado hin o Londo tengeros†). 4Vaș ode tamodinde
len kola ștar kraii, kai o Kedorlaomer deșudui borș
kraiis has pa kala pangi fori an Kanaan, the an deșu-
trito borș kala kraii na mai kamle te mai avel lengro
kraiis.

5 The an deșuștarto borș o Kedorlaomer the ko-
kolavera trin kraii ghilehe lende kai te foglolinen
len. Tele marde le refaen an Așterot-Karnaim, le zu-
zien an Ham, le emien an Șave-Kireatoim 6 the le

horien pe lengre pleii ko Seir gii ko El-Paran, savo
hin pașo ciucio than. 7 The pale riseile the avile an
En-Mișpat, savo hin o Kadeș, the foglolinde le ama-
lekiengri sastii mal, the te le emorien save beșle an
Hhațățon-Tamar.

8 The okor o pangi kraii an iekhate hhenieiile an
le Siddimoskri mal te maren pen lența‡, 9 o pangi
kraii angla o ștar kraii.¶ The o Kedorlaomer mar-
deas kole pange kraionen. 10 The an mal Siddim has
but hhuva pherde riținea§. The la Sodomakro the la
Gomorakro kraii nașle the andre pele an kola, the
kokolavera nașle penghe karig o pleii. 11OKedorlao-
mer the o kraii save lehe has, andre ghile an Sodoma
the an Gomora the lighinde mindenos, o hhabo the
sekkon barvaiibo. *12 Lighinde te le Lotos, le Abra-
moskro phraleskre ciaves, the leskro barvaiibo, ke
te vo an Sodoma beșeas. The ghile penghe.

13Aviea ieg kon skapundeas the phendeas pa ma-
ribo le Abramoske le heberoske, savo pașa le emoris-
kre Mamreskre cerefavi beșelas. Anglal ode o Mam-
re the leskre phrala, o Eșkol the o Aner, the o Abram,
țolahharde ke vazdena iekh avres. 14Kana haiardeas
o Abram ke leskro phral hhuno haslo, hhaneardeas
peskre zoralemanușen, save ka leskro kher kerdiile,
trin șăl the deșohhto, the ghile gii ko Dan palo ștar
kraii. 15 Pe retii ostindea peskre manușen, mardeas
peskre rușalde the nașadeas len gii ko Hoba, savo
pordal o Damaskus hino. 16 The pale andeas sekkon
barvaiibo, the peskre phrales le Lotos, leskro sasto
barvaiibo, the te le giuian the te le saste manușen.

O Melkițedek aldinel le Abramos, the
o Abram del les o deșto risos

17Kana oAbrampale aviea kathomaribo le Kedorla-
omeroha the kole trine kraiența save lehe hasle, ari
ghiea angla leste la Sodomakro kraiis an mal Șave,
savi hin le Kraieskri Mal.

18OMelkițedek, le Șalemoskro kraiis, andeasman-
gro the mol. Vo has le Mai Bare Deleskro reșei. 19Al-
dindeas le Abramos the ode phendeas:
— Te avel aldimen o Abram katho Mai Baro Del,

savo kerdeas omenneos the i phu! 20 Lașardo te avel

*13.17 Them = orsagos †14.3 Tengeros = baro paniin
‡14.8 Sar hin irimen an hebraiika, te kide șei avel tele risardo: „La Sodomakro, la Gomorakro, la Admakro, le Țeboiimoskro the
la Belakro kraii (e Bela hin o foros Țoar) ari avile ko maribo lența an le Siddimoskri mal.” ¶14.9 Sar hin irimen an hebraiika,
te kide șei avel tele risardo: „le Kedorlaomeroha, o kraiis le Elamoskro, the le Tidaloha, o kraiis le Goiimoskro, the le Amrafeloha,
o kraiis le Șineearoskro, the le Areokoha, o kraiis le Ellasaroskro, ștar kraii angla panci kraii”. §14.10 Riținii = surkos
*14.11 Sar hin irimen an hebraiika, kide șei avel tele risardo: „O Kedorlaomer the o kraii save lehe has, lighinde la Sodomakro
the la Gomorakro sekkon barvaiibo the lengro hhabo, the ghile penghe.”
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Iekh Mózeș 14.21–16.3 2018-6-4

o Mai Baro Del, savo dineas tre rușalde manușen an
tro vast!
The o Abram andra mindenoste dineas les, andra

sekkon deș risi iekh risos.
21 Le Sodomakro kraiis ode phendeas le

Abramoske:
— De manghe le manușen, the o barvaiibo te acel

tuke!
22O Abram ode phendeas le Sodomakre kraieske:
—Vazdavmorro vast anglo DragonDel, oMai Ba-

ro Del, savo kerdeas o menneos the i phu, 23 ke na
lav khaici andra mindenos savo tiro hin, ince iekh
țerna, ince iekh hharadii, te na phenes ke: »Me ker-
deombarvalo leAbramos«! 24Numa sohhale o tărne
ciave the kolemanușengro risos, save ghilemanța, o
Aner, o Eșkol the o Mamre, mik te len pengro risos!

O Abram patteal an Dragon Del

15 Pala kala butea o Dragon Del sikadeas pes
le Abramoske the ode phendeas leske:

— Na dara, Abram! Me hom kodo kon videazinav
pe tute, the me hom tro zores baro poținiibo.

2O Abram ode phendeas:
—BareDela, so desman?Kememeroho thenanii

man ține ciave. The o Eliezer kathi Damaska avela
kodo manuș kaske acela morro barvaiibo.

3 The inke ode phendeas:
— Na dinean man ține ciaven, kide ke dikh, ek

sogalovos andra morro kher, leske acela morro
barvaiibo.

4Okor o Dragon Del ode phendeas leske:
— Na pe leste acela tro barvaiibo, honem pe koles-

te kon tutar avela, koleske acela tro barvaiibo.
5 The o Dragon Del ari lighindeas les the ode

phendeas leske:
— Dikhta opre po menneos the ighin o cilloghes,

dake gianes te ighines len!
The inke ode phendeas leske:
— Kiți but gine avena tutar.
6 The vo patteanea an Dragon Del, vaș kede o

Dragon Del kide dikhea les sar iekhe lacemanușes.
O Dragon Del kerdeas ieg phandiibo

7 The o Dragon Del ode phendeas leske:
—MehomoDragonDel, savo andeas tut andra le

kaldeengro foros Ur te dav tuke kado them, te avel
tiro.

8Vo ode phendeas:

— Morro Baro Del, sar gianav ke morro avela?
9O Dragon Del ode phendeas leske:
— An manghe iekha gurunea trine borșengra, ie-

khabuznea* trine borșengra, iekhebakres trine bor-
șengres, iekha galamba the iekhe terne cirikles!

10 The vo andeas leske kale allotonen thepharadea
len an duiende. The ciudea len iekh avrehe sembe,
de le ciriklen na pharadea len. 11 The bare cirikle te-
le avile po mas, the o Abram nașadea len kodothar.
12Kana tele ghieas o kham, an pharo soiimaste su-
teas oAbram. The dikh, pateardea les ieg bari daraii-
maskri kaii retii. 13 The o DragonDel ode phendeas
le Abramoske:
— Te gianes ciaces, ke kola save tutar avena, be-

șena an ieg them savo nanii lengro, the kerena butii
kole neposke. The reme ștar șăl borș von kerena len-
ța but giungaiibe. 14 The kole nepos, saveske kerena
butii, me itelinoho len. The pala kode, kola save tu-
tar avena, avena othar bare barvaiimaha. 15 The tu
giehe ka tre dada lacimaha, the avehe parrundo pe
tre lace phuribe. 16 The pa but but borșa pale avena
kolengre unokavengre unokavi save giana an kodo
them, ke le emoriengro giungaiibo inke naniilo an-
dre pherdo.

17 The o kham tele ghieas, the has ieg baro șititos.
The dikh, iekhar has ieg thuvalo bo the ieg phabardo
kașt the pordal ghile mașko masa. 18An kodo dies
țolahhardeas oDel le Abramoske the ode phendeas:
— Kolenghe save tutar avena, kolenghe dav ka-

do them kathar le Ediiptomoskro Paniin gii ko baro
paniin o Eufrates, 19 le kenengro, le kenizzengro, le
kadmonengro, 20 le hhetitengro, le perizengro, le
refaengro, 21 le emoriengro, le kanaanengro, le ghir-
gasengro the le iebusengro them.

I Hagar the o Ișmael

16 I Saraii, le Abramoskri rromni, na kerdeas
leske ține ciaven. La has la ieg sogalovisa

katho Ediiptomos, savi kide bicieas Hagar. 2 The i Sa-
raii ode phendeas le Abramoske:
— Dikh, o Dragon Del namikeaman te kerav ține

ciaven. Mangav tut te gias ka morri sogalovisa, the
kide moid șei ke avela man țino ciavo latar.
O Abram ode kerdeas so phendeas i Saraii. 3 I Sa-

raii, le Abramoskri rromni, lieas la Hagara, savi ka-
tho Ediiptomos has, peskra sogalovisa, the dineas la
rromneake le Abramoske, peskre rromeske. Okor o
Abram die deș borș beșeas an them Kanaan.

*15.9 Buzni = kecike = țopră
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4Kide ke o Abram suteas la Hagaraha, the voi ba-
res acieas. Kana i Hagar dikhea ke bares hinii, tele
dikhea la Saroiiva, peskra gazdasonea. 5 The i Saraii
ode phendeas le Abramoske:
— Vaș morro baios tu han o doșalo! Me tuke dine-

ommorra sogalovisa, the voi, diesar dikhea ke bares
aciea, tele dikheas man. O Dragon Del te kerel cia-
cibo mașka mande the mașka tute!

6 The o Abram ode phendeas lake:
— Dikh, tri sogalovisa an tro vast hinii. Ker la so

kames!
The i Saraii giungales phiradeas pes laha, kai i Ha-

gar nașeas peske latar. 7 The le Dragone Deleskro
Andealos arakhea la pașa ieg hhaniik an pusta, pașa
hhaniik pașa kodo drom savo gial ko Șur. 8O Ande-
alos ode phendeas:
— Hagar, la Saroiivakri sogalovisa, kathar aves the

kai gias?
The voi ode phendeas:
— Nașav manghe katha Saraii, katha murri

gazdasonea.
9 Le Dragone Deleskro Andealos ode phendeas

lake:
— Gia pale ka tri gazdasonea the ker tut tele angla

late!
10 The inke ode phendea:
— Kide bararoho tre ciaveskro neamos, ke naștiig

te ighinena len.
11 Le Dragone Deleskro Andealos inke ode phen-

deas lake:
— Dikh! Bares han the nesveeuvehe iekhe cias, sa-

veske ciuvehe leskro nav Ișmael,* ke o Dragon Del
haiardea tut an tri dukh. 12Vo kide phiravela pes sar
ieg vodon grast. Sembe acela sekkone manușehe,
the te o manușa sembe acena lehe. The dur beșela
katha peskre phrala.

13 The i Hagar kide ciudeas le Dragone Deleskro
nav, savo dumazindeas laha: „Tu han o Del, savo di-
khelman.” Ke voi ode phendeas: „Ciaces hin ke kade
dikheom koles, savo dikhel man?” 14Vaș kede kode
hhaniik kide biciol Lahhai-Roi.†Voi hinmașka o Ka-
deș the o Bared.

15 The i Hagar nesveias le Abramoske iekhe cias,
the vo kide ciudeas leskro nav Ișmael. 16Kana i Ha-
gar nesveias leske le Ișmaelos, le Abramos has les
ohhtovardeș the șo borș.

O phandiibo mașka o Del the o Abram

17 Kana has les le Abramos eneavardeș the
enea borș, o Dragon Del sikadeas pes leske

the ode phendeas leske:
— Me hom o Mai Zoralo Del, giv tri viața angla

mande bi doșakro! 2 The keroho ieg phandiibo maș-
ka mande the mașka tute, the keroho kode ke zores
but gine avena tutar.

3O Abram ciudeas pes le cekatehe pe phu.
The o Del ode phendeas leske:
— 4Dikh morro phandiibo savo kerav les tuha:

Avehe bute neponengro dad. 5 The biciuvehe Abra-
ham,‡ na Abram,¶ ke kerdeom tut te aves bute nepo-
nengro dad. 6 Zores but manușa avena andra tute,
keroho andra tute but nepi the avena kraii andra
tute. 7Keroho morro phandiibo mașka mande the
mașka tute the kolența save avena tutar, le ciaven-
ța save kerdeona pala ode. Kado avela ieg phandiibo
pe sekkon reme, te avav troDel, the tre ciavengro sa-
ve avena tutar. 8 Tuke the kolenghe save avena tutar
doho o them kai beșes akana sar idegeneon, o sasto
them Kanaan, te avel tumaro mindig, the me avoho
lengro Del.

9 The inke ode phendeas o Del le Abrahamoske:
— The tu niiker morro phandiibo, tu the kola sa-

ve avena tutar the katha tre ciave! 10Kadohinmorro
phandiibo savo hin te niikeren les, o phandiibomaș-
ka mande the mașka tumende the kola save avena
tutar: sekkon mușa mașka tumende te aven körbe-
cinde!§ 11Körbe te aven cinde an mortii telal, the
kado te avel le phandiimaskro ielos mașka mande
themașka tumende! 12Kana ohhto diesengre avena,
tumare saste ciave the te kola save kerdeona, kör-
be te aven cinde. Te kola save an tro kher nesveile,
the te kola saven țindean len katho idegenie, save
na tutar hine. 13Musai hin körbe te aven cinde te o
sogalovi save kerdiile an tro kher, the te kola saven
țindean len! Morro phandiibo dikheola pe tumaro
mas sekkon reme. 14 Ieg muș savo nanii körbecindo
an mortii telal, ari avela ciudino mașka peskro ne-
pos, vaș kode ke na niikerdeas morro phandiibo.

15O Del inke ode phendeas le Abrahamoske:
— Te na mai phenes tra rromneake Saraii, ke la-

kro nav Șara avela. 16Me aldinoho la, doho tut iekhe

*16.11 Le Ișmaeloskro nav ode ielentinel: o Del haiarel †16.14 La hhaniikakro nav ode ielentinel: Kodo savo gido hin the
dikhel man. ‡17.5 O nav Abraham ode ielentinel ke bute manușengro dad.
¶17.5 O nav Abram ode ielentinel ke o tistelimen dad. §17.10 Körbecinel = körülmetel = toiie împreeur.
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cias latar, the aldinoho la. The nepi avena latar the
neponengre kraii avena dean late.

17O Abraham ciudea pes le cekatehe pe phu, the
asaneas an peste the ode ghindindeas: „Te mai șei
avel iekhe manușes ko șăl borș ieg țino ciavo? Mai
șei te nesveeol i Șara ko eneavardeș borș?” 18 The
ode phendeas le Deleske:
— Po Ișmael naștig te avelas duma?
19O Del ode phendea leske:
—Na! Ciaces tri rromni i Șara nesveeola tuke iekhe

cias, the kide ciuvehe leskro nav Ijak. Kerohomorro
phandiibo lehe te avel ieg phandiibo pe sekkon re-
me kolenghe save kerdeona pala leste. 20 The te vaș
o Ișmael haiardeom tut. Dikh, aldinoho les, ode ke-
roho te aven les but ține ciave the bararoho leskro
neamos zores butența. Deșuduie kraiengro dad ave-
la. Keroho ieg baro nepos andra leste. 21De morro
phandiibo le Ijakoha keroho les, saves nesveeola les
i Șara pala ieg borș.

22 Pala so dumazindeas le Abrahamoha, o Del opre
ghieas peske lestar.

23 The an kodo dies o Abraham lieas peskre cias le
Ișmaelos the sekkonen save nesveile an leskro kher,
the sekkone sogalovonen save hasle ținde pe loven-
de, sekkone mușen an leskro kher, the körbe cindea
len an mortii telal, sar phendea leske o Del. 24 Le
Abrahamos has les eneavardeș the enea borș kana
körbe haslo cindo an mortii telal. 25 The leskre cias
le Ișmaelos deșutrin borș has les, kana körbe haslo
cindo an mortii telal. 26O Abraham the leskro cia-
vo o Ișmael an kodo dies has le körbecinde. 27 The
o saste manușa andra leskro kher, save nesveile an
leskro kher, saven țindeas len katho idegenie, körbe
hasle cinde lehe an iekhate.

Trin manușa aven ko Abraham the
phenen ke i Șara bares avela

18 An iekhe dieseskro baro tatiibo, kana o
Abraham angla la șatrakro udar beșeas ka

le Mamreskre bare cerefavi, o Dragon Del sikadeas
pes leske.

2 Iekhar o Abraham opre dikheas the dikheas tri-
ne manușen save angla leste acile. Kana vo dikhea
len katha la șatrakro udar, nașeas angla lende, tele
bandiieas gii ka phu 3 the ode phendeas:
— Raia, av kiso lacio, mangav tut șukar, te na na-

khes pașa tro sogalovos! 4Mangav tut te mikes te
anarav ebuka paniin tumen te thoven tumare pun-

gre, the beșen telo cerefavos! 5Anav ieg kotor man-
gro te avel tumen zor, dake ebe kadarde phirdean
karig tumaro sogalovos, the pala kode șei gian pe tu-
maro drom!
The von ode phende:
— Mișto, ker sar phendean!
6O Abraham ghiea sigo an șatra ka Șara the ode

phendeas lake:
— Le sigo ieg vika arro, parno, dagastin les the ker

miines!
7Nașeas ka ciurda the lieas iekhe borneuvos, ter-

no the lacio, the dinea les ka peskro sogalovos, the
vo kerdeas sigo o hhabo. 8 Pala kode lieas țiral the
thud the o mas so kerdeas, the ciudea len angla
lende. Vo acieas pașa lende telo cerefavos, the von
hhale.

9 Pala kode von ode phende leske:
— Kai hin tri rromni, i Șara?
The vo ode phendeas:
— Dikh, an șatra hinii.
10 The vo ode phendeas:
— Pala ieg borș pale avoho tute the dikh, la Șara,

tra rromnea, avela la ieg țino ciavo.
The i Șara haiarelas pala la șatrakro udar pala

leskro dumo. 11O Abraham the i Șara phure hasle,
zores phure hasle. Pe Șara na mai avile o giuiikane
butea. 12 I Șara asaneas an peste: „Akana ko phuribe
mai avela man örömos*? The te morro rrom phuro
hino.”

13 The o Dragon Del ode phendeas le
Abrahamoske:
— Soske asaneas i Șara ke kide avela ke mai kere-

la iekhe ține cias the voi hinii phuri? 14Hin vareso,
so zores pharo hin le Dragone Deleske? Sar phen-
deom tuke, pala ieg borș pale avoho tute, the la Șara
avela la ieg țino ciavo.

15 The i Șara na pringiandeas andre ke asaneas, ke
has la dar. The vo ode phendeas:
— Ba igen, ke tu asanean.

O Abraham manghel pes
ko Dragon Del vaș i Sodoma

16Omanușa opre uștiile othar the dikhle tele karig i
Sodoma. The o Abraham ghiea lența the kișerindeas
len. 17O Dragon Del ode ghindindeas mai delmut:
„Te garuvavme katho Abraham so keroho? 18 Ciaces
ke ieg baro neamos zoralo avela andra Abraham, the
aldimen avena pordal leste o saste neamii pe phu.

*18.12 Örömos = loșaniibo
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19 The vaș kode valostindeom le Abrahamos, kai te
sikavel peskre ciavenghe the peskre neamoske sa-
ve kerdeona pala leste, kai te niikeren le Dragone
Deleskro drom. Kana von keren o ciacibo the o laci-
bo, o Dragon Del kerela le Abrahamoske so phen-
deas leske.” 20Kide ke o Dragon Del ode phendeas:
— Baro hin o cingaribo vaș i Sodoma the i Gomora.

Lengro bűnos zores pharo hin. 21Vaș ode gioho tele
te dikhav ke tear ke kise giungale hine sar o cinga-
ribo so haiardeom. Dake na avela kide, gianoho.

22Kola manușa riseiile penghe kothar the ghile
penghe karig i Sodoma. O Dragon Del inke kode
acelas anglo Abraham. 23O Abraham pașel ghieas
the ode phendeas:
— Ciaces hin ke mudarehe te le lacen the te le

giungalen an iekhate? 24Dake avela an foros pan-
civardeș lace manușa? Mudarehe o foros, the na
bociatinehe kole thaneske vaș kola pancivardeș la-
ce manușa save hin an foros? 25 Tu na han kiso kai
te keres kede butii, te mudares le lacen le giunga-
lența! Kide te avel le lacența sar le giungalența? Tu
na han kiso! Kodo kon itelinel i sastii phu, na kerela
vo o ciacibo?

26 The o Dragon Del ode phendeas:
— Dake arakhoho pancivardeșe lace manușen an

foros Sodoma, bociatinoho kole saste thaneske vaș
lenghe.

27 The o Abraham ode phendeas:
— Dikh, tromaneom te dumazinav morre Raiaha,

me savo numa uciar hom the phu. 28Dakemașka ko-
la pancivardeș lacemanușa avena pancemanușența
mai țarra, mudarehe vaș o panci o sasto foros?
The o Dragon Del ode phendeas:
— Na mudaroho len dake arakhoho othe ștarvar-

deș the panci lace manușen.
29O Abraham inke ode phendeas leske:
— Hamii dake arakhena kode numa ștarvardeș la-

ce manușen?
The o Dragon Del ode phendeas:
— Na keroho la ince vaș kola ștarvardeș manușa.
30O Abraham ode phendeas:
— Te na rușes, mangav tut, Raia, kana mai dav

duma! The hamii dake arakhena numa tranda lace
manușen kode?
The o Dragon Del ode phendeas:
— Na keroho la, dake arakhoho tranda lace

manușen.
31O Abraham ode phendeas:
— Dikh, tromaneom te dumazinav morre Raiaha.

Hamii dake arakhena bișe lace manușen?

The o Dragon Del ode phendeas:
— Na mudaroho len ince vaș kola biș.
32O Abraham ode phendeas:
— Te na rușes, mangav tut, Raia, kana mai dav

duma inke iekhar. Hamii dake arakhena deș lacema-
nușen kode?
The o Dragon Del ode phendeas:
— Na mudaroho len vaș kola deș.
33 Pala soste dumazindeas le Abrahamoha, o Dra-

gon Del ghieas peske, the o Abraham pale riseiieas
ka peskro kher.

La Sodomakro giungaiibo

19 O dui ondeola othe risle ka Sodoma retii, the
o Lot tele beșelas ka la Sodomakri porta. Ka-

na o Lot dikheas len, uștiieas angla lende the tele
bandiieas le cekatehe pe phu. 2 The ode phendeas:
— Morre raia, aven an tumare sogalovoskro kher!

Beșen kade an kede retii the thoven tumare pungre!
Dake kamen, iokor tosarra uștien opre the șei gian
pe tumaro drom!
The von ode phende:
— Na, ke sovas kade ari an drom an kede retii.
3O Lot na mikea len gii kai na lighindea len andre

an peskro kher. Kerdeas lenghe hhabo, pekeas len-
ghemiines the hhale. 4Gii kai na sute, la Sodomakre
mușa katho tărne gii ko phure körbe lile leskro kher,
o saste gine sode hasle. 5Dine cingar le Lotos the ode
phende leske:
— Kai hin o manușa save eretii avile tute? An len

amenghe ari te sovas lența!
6O Lot ari ghiea lende, phangheas o udar pala pes-

te 7 the ode phendeas:
— Phralale, mangav tumen șukar, na keren kado

giungaiibo! 8Hin man dui bare ciaia save na hhu-
ne pen mușența. Miken te anav len tumenghe ari,
keren lența so kamen! De na keren khaici kale ma-
nușenghe, ke von an morro kher avile!

9 The von ode phende:
— Gia tuke!
Inke te ode phende:
— Kado manuș aviea te beșel kade sar idegeneon,

the kamel te phenel amenghe so te keras? Akana
mai giungales keraha tuha sar lența!
Ispine le Lotos the has te phaghen o udar. 10Ko-

la dui manușa ari zindearde pengre vasta the andre
țerne pende le Lotos an kher the phangle o udar.
11 Lemanușen kai hasle ari ka le khereskro udar, ko-
rrarde len kathomai ținono gii ko phuro, the namai
arakhle o udar.
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12O ondeola phucile katho Lot:
— Kon mai hin tut kade? Jamutre, ciave, ciaia the

sekkon kon hin tut an foros, ghigia len ari kathar,
13 ke pustitinaha kado than! Ke o cingaribo vaș len-
ghe baro hino, vaș ode traneas amen o Dragon Del
te pustitinas len.

14O Lot ari ghiea the dumazindeas peskre jamu-
trența save lena leskre ciaian:
— Uștien, aven te mikas kado than, ke o Dragon

Del pustitinela kado foros.
The leskre jamutre ode ghindinde ke vonumakide

phenel.
15Kana dies kerdiieas, o ondeola sidearde le Lotos

the ode phende:
— Uștie, le tra rromnea the tre duie ciaian save hi-

ne kade, te na meres vaș le foroskro giungaiibo!
16Kanao Lot inke othe acieas, o duimanușa lile len

vastendar, les, leskra rromnea the leskre ciaian, ke
o Dragon Del kamnea te mentinel les. Ari lighinde
len andra foros.

17 Pala soste ari lighinde len, ieg mașka lende ode
phendeas:
— Mentin tro eletos! Te na dikhes pale, the te na

aces khatiinde an kede sastii Mal! Naș po pleiis te na
meres!

18O Lot ode phendeas lenghe:
— O na, raia! 19Dikh, lacio hanas ka tro sogalovos

the baro lacibo kerdeanmanța, ke niikerdeanmorro
eletos. De me na gianav te nașav gii po pleiis, ke ri-
sel man o giungaiibo the merav. 20Dikh, kodo foros
pașel hin kai te nașav an leste, the ținono hino! Mik
te nașav kode, ke ținono hino, the acioho an eletos!

21 The vo ode phendeas leske:
— Dikh, te kede kerav. Na maroho tele kodo fo-

ros savo tu phenes. 22Naș sigo kode, ke gii kai na
rises kode, naștik te kerav khaici na gianav te kerav
khaici.
Vaș ode kide biciol kodo foros Țoar.* 23Kana o Lot

othe riseas ko Țoar, ebe opre has avilo o kham.
24 The o Dragon Del dineas brișind phabarde ba-

rrența pe Gomora the pe Sodoma andra o menneos
katho Dragon Del. 25 The tele mardeas kola fori, i
sastii Mal, le saste manușen an fori the semindenos
so barieas pe phu. 26 Le Lotoskri rromni pale dikheas
the kerdiieas loneskro barr.

27 Iokor tosarra o Abraham opre uștiieas, ghiea ko
kodo than kai acieas anglal ode angla o Dragon Del
28 the dikheas karig i Sodoma the karig i Gomora the

karig i sastii Mal. The dikheas sar vazniieas pa phu o
thu, sar andra ieg baro bo. 29Kana o Del pustitindeas
le Maleskri fori, na bristideas so mangheas o Abra-
ham, the ari lighindeas le Lotos, kana tele mardeas
o fori kai o Lot beșeas.

Le moabonengro the le
ammoniengro lagiavo

30O Lot ari avieas andra o Țoar the beșeas an pleii
peskre duie ciaianța, ke daraneas te beșel an Țoar.
An borlongos beșelas peskre duie ciaianța. 31 The i
mai bari ode phendeas la mai țineoneake:
—Amarodadphurohino thenanii iegmuș te sovel

amența, sar keren pe sastii phu. 32Ama te das amare
dades te piel mol the te cias amen tele lehe kai te
avel amen ține ciave katha amaro dad!

33An kode retii dine pengre dades te piel mol the i
mai bari ghieas the tele ciudeas pes peskre dadehe.
O Lot na giangheas ince kana leskri cei tele ciudeas
pes lehe, the ince kana opre uștiieas. 34An aver dies
i mai bari ode phendeas la mai țineoneake:
— Dikh, eretii me ciudeom man tele morre dade-

he. Ama te das les mol te piel te an kede retii, the
gia the ciu tut te tu tele lehe, te avel amen ține ciave
katha amaro dad!

35Dine pengre dades te an kode retii te piel mol
the i mai țineonii ghieas the tele ciudeas pes lehe.
O Lot na giangheas ince kana leskri cei tele ciudeas
pes lehe, the ince kana opre uștiieas.

36 The le Lotoskre dui ciaia bares acile katha pen-
gro dad. 37 I mai bari nesveieas iekhe cias, saveske
kide ciudeas leskro nav Moab. Vo has o dad kole ne-
poskro le moabonengro, kon hine te akana. 38 Te i
mai țineonii nesveieas iekhe cias, saveske kide ciu-
deas leskro nav Ben-Ammii. Vo has o dad kole ne-
poskro le ammoniengro, kon hine te akana.

O Del na mikeas le
Abimelekos te kerel bűnos

20 O Abraham ghieas othar an le Neghevoskro
them. Beșeas mașka o Kadeș the o Șur. Kana

beșeas sar ieg idegeneon an Gherar, 2 ode phendeas
pa peskri rromni, pa Șara, ke:
— Morri pheni hinii.
O Abimelek, le Gheraroskro kraiis, traneas manu-

șen the lieas la Șara. 3Okor oDel sikadeas pes reateal
an suneste le Abimelekoske the ode phendeas leske:

*19.22 Țoar ode ielentinel: ținono.
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— Dikh, merehe vaș kode giuii sava liean la, ke hi-
nii aver rromeskri.

4O Abimelek na riseas late, vaș ode phendeas:
— Raia, ciaces ke mudares kole nepos savo bido-

șakro hino? 5Na vo phendea manghe ke voi les-
kri phen hinii? The na voi phendeas ke vo lakro
phral hino? Me kerdeom kede juje vodiehe the juje
vastența.

6O Del ode phendeas leske an suneste:
— Te me gianav ke kede kerdean la juje vodie-

he, vaș kede aciadeom tut te na keres bűnos sembe
manța. Vaș kede na mikeom te rises late. 7Akana de
kala rromnea pale lakre rromeske, ke vo profetos hi-
no. Manghela pes vaș tuke the givehe. The dake na
des la pale, te gianes ke ciaces ke merehe, tu the se-
kkon save tire hine.

8 Iokor tosarra o Abimelek uștiieas, the akhardeas
peskre saste sogalovonen. Kana phendeas lenghe
mindenos so phendeas o Del, o manușa zores dara-
ne. 9O Abimelek akhardeas le Abrahamos the ode
phendeas leske:
— So kerdean amenghe? So giungaiibo kerdeom

me sembe tuha, ke andean pe mande the pe morro
them* ieg baro giungaiibo? Kise butea kerdeanman-
ța save na kampieas te keres.

10 The o Abimelek inke te ode phendeas le
Abrahamoske:
— Pe soste ghindindean tut kai kerdean kede

butii?
11O Abraham ode phendeas:
— Ke phendeommanghe ke ciaces ke na daran ka-

tho Del an kado them, the mudarena man vaș morri
rromni. 12 The kode ciaces hin ke morri pheni hi-
nii, morre dadeskri cei. Numa ke nanii morra dakri
cei, the kide aviea morri rromni. 13 The kana o Del
dromeske ciudea man andra morre dadeskro kher,
phendeom lake kide te sikavel ari ke dragon hom la-
ke, ke an sekkon than kai phiras, te phenel pamande
ke me lako phral hom.

14O Abimelek hhuneas bakren, buznean† the gu-
runean, sogalovi the sogalovisen, the dineas len le
Abrahamoske, the te leskra rromnea, la Șara, pale
dinea la leske. 15O Abimelek ode phendeas:
— Dikh, morro them angla tute hino, beș kai tu

kames!
16 The la Șarake ode phendeas:

— Dikh, dav tre phrales ieg miea ezüștos. Kalaha
bidoșakri han angla kola save tuha hine. Nincesar
na han büneșon.

17O Abraham mangheas pes le Deleske, the o Del
sasteardeas le Abimelekos, leskra rromnea the les-
kre sogalovisen, kide kai șei te nesveeon. 18Ke kana
o Abimelek lieas la Șara, o Dragon Del phangheas
sekkona giuiakri mihe an le Abimelekoskro kher vaș
i Șara, le Abrahamoskri rromni.
O Ijak kerdiieas sar phendeas o Dragon Del

21 O Dragon Del aldindeas la Șara sar phen-
deas, the kerdeas la Șarake so phendeas an-

gla kode. 2 The i Șara bares acieas the nesveieas ie-
khe cias pe le Abrahamoskre phuribe, an kode reme
kana phendeas leske o Del. 3O Abraham kide ciu-
deas peskre ciaskro nav Ijak,‡ savehe nesveieas leske
i Șara. 4 Sar phendeas leske o Del, kana leskro cia-
vo, o Ijak ohhto diesengro haslo, o Abraham körbe
cindeas les. 5Kana kerdiieas leskro ciavo, o Ijak, o
Abraham șăle borșengro haslo.

6 The i Șara ode phendeas:
— O Del kerdea man te asav, sekkon kon haiarela,

asala manța.
7 The te ode phendeas:
— Kon phendeahas le Abrahamoske ke i Șara dela

ciucii iekhe ține cias? The pe leskre phuribe iekhe
cias nesveieom leske!

I Hagar the lakro ciavo nașade hasle
8O ciavo baro kerdiieas the lilo has katha ciucii. O
Abraham kerdeas ieg baro vendegșegos an kodo di-
es kana lilo has katha ciucii o Ijak. 9 I Șara dikheas ke
asaneas kodo ciavo savehe nesveieas le Abrahamos-
ke i Hagar katho Ediiptomos, 10 the ode phendeas le
Abrahamoske:
— Nașav kala sogalovisa the lakre cias! Ke na acela

morre ciavehe, le Ijakoha khaici barvaiibo pa kala
sogalovisakro ciavo.

11Kide so phendeas na pre ceiieas le Abrahamos,
ke pa leskro ciavo has i duma. 12 The o Del ode phen-
deas le Abrahamoske:
— Te na rușes vaș o ciavo the vaș tri sogalovisa!

Ker la Șarake semindenos so manghel tutar, ke ka-
tho Ijak avena o ciave pa save phendeom ke avena
tutar. 13De te andra la sogalovisakro ciavo keroho
ieg nepos, ke te vo tro ciavo hino.

*20.9 Them = orsagos †20.14 Buzni = kecike = țopră ‡21.3 „Ijak” ode ielentinel: „vo asal”.
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14 Iokor tosarra o Abraham uștiieas, lieas mangro
the ieg akhoro paniin, dinea les la Hagarake the ciu-
dea les pe lakro dumo. Dinea la te lakre cias the
ciudea la dromeske. Voi ghieas peske the phirelas an
Pusta Beerșeba. 15Kana na mai has paniin an akho-
ro, tela ieg bokros mikeas peskre cias. 16 The ghieas
te beșel dur lestar, kiso dur sar ciudes ieg niilos,
ke ode ghindindeas: „Na kamav te dikhav sar merel
morro țino ciavo.” Kode beșelas pașel the rovelas.

17O Del haiardeas le cias the le Deleskro ondeo-
los akhardeas andra o menneos la Hagara the ode
phendeas lake:
— So hin tuha, Hagar? Na dara, ke o Del haiardea

le cias kodothar kai hino. 18Uștie opre the hhude
tre cias vastestar, ke keroho andra leste ieg baro
neamos!

19O Del phutrideas lakre iakha the voi dikheas ieg
hhaniik. Ghieas the pherdeas o akhoro paniehe the
dineas le ține cias te piel.

20 The oDel le ciavehe haslo, the vo barieas. Beșeas
an pusta the sitiieas te niilozinel. 21 Beșelas an Pus-
ta Paran the leskri dei andeas leske iekha rromnea
katho le Ediiptomoskro them.

Le Abrahamoskro the le
Abimelekoskro țolahharibo

22An kode reme ode phendeas le Abrahamoske o
kraiis o Abimelek the o Pikol, leskre sugladiimaskro
baro șefos:
— O Del tuha hino an semindenos so keres. 23Aka-

na țolahhar po Del ke na celinehe ince man, ince
morre ciaven, ince morre ciavengre ciaven! The ki-
so patiivalo avehe tumanța the le themehe* an savo
beșes sar idegeneon, sar me homas tuha.

24O Abraham ode phendeas:
— Țolahharav.
25De o Abraham inke ode phendeas le

Abimelekoske:
— Tre sogalovi ciude o vast zoraha pe morri

hhaniik.
26O Abimelek ode phendeas leske:
— Na gianav kon kerdeas kede butii. Tu na phen-

dean manghe, the me na haiardeom gii akana.
27 The o Abraham lieas bakren, buznean† the gu-

runean, dinea len le Abimelekoske, the kerde ieg
phandiibo dui gine. 28O Abraham fere ciudeas ef-

ta terne bakren andra turma. 29 The o Abimelek ode
phuceas le Abrahamostar:
— So hin kala efta terne bakrența saven fere ciu-

dean len?
30 The o Abraham ode phendeas:
— Le kale efta terne bakren andramorro vast. Kala

te avenmorro tonuvos kemekerdeomkedehhaniik.
31Vaș ode biciol kodo than Beerșeba,‡ ke kode țo-

lahharde von dui gine. 32 The kerde ieg phandiibo ka
Beerșeba. Pala kode o Abimelek the o Pikol, leskre
sugladiimaskro baro șefos, uștiile the pale iseile an
le filistengro them. 33Ka Beerșeba o Abraham ülte-
tindeas ieg kașt savo kerela luludea, the kode akhar-
deas le Dragone Deleskro nav, le Deleskro savo has
the savo avela an sastii reme. 34 The othe beșeas but
diesa an le filistenengro them sar ieg idegeneon.

O Del ciudeas pe proba le Abrohamos

22 Pala kode, o Del ciudeas le Abrahamos pe
proba. Ode phendeas leske:

— Abraham!
The vo ode phendeas:
— Kade hom.
2O Del ode phendeas leske:
— Le tre cias, tre iekhe cias, saves kames tu, le Ija-

kos, the gia an than Moria! The mudar les pe ieg
altaris the phabar les vaș manghe po pleiis savo me
phenoho les tuke!

3O Abraham opre uștiieas iokor tosarra, opre la-
ciardea peskre samares the lieas pehe duie terne
sogalovonen the te le Ijakos, leskre cias. Cindeas o
kașta vaș o phabaribo,¶ the ghiea ka kodo than savo
phendeas leske o Del. 4O trito dies o Abraham opre
dikheas the dikheas kodo than die dural. 5 The ode
phendeas le ternenghe:
— Tumen acen kade le samarehe! Me the morro

ciavo opre gias gii kode the tele bandeuvaha angla o
Del, the pala kode pale avaha tumende.

6O Abraham lieas o kașta vaș o phabaribo, ciudeas
len pe peskro ciavo, po Ijak, lighindeas i iag the i ciu-
ri, the ghile penghe dui gine an iekhate. 7O Ijak ode
phendeas peskre dadeske, le Abrahamoske:
— Morro dad!
— Kade hom, morro ciavo — phendeas pale. O Ijak

ode phendeas:
— Dikh, kade hin i iag the o kașta, de kai hin o ter-

no bakro vaș o phabaribo?

*21.23 Them = orsagos †21.27 Buzni = kecike = țopră
‡21.31 Beerșeba - la țolahharimaskri hhaniik vodi la eftakri hhaniik. ¶22.3 Phabaribo = aldozot = iertfă.

10 c⃝ WBT Inc, CC BY-NC-ND 3.0



2018-6-4 Iekh Mózeș 22.8–23.14

8 The o Abraham ode phendeas leske:
— Le Deles hin les ghindos te del amen le bakres

vaș o phabaribo, morro ciavo.
The ghile dui gine an iekhate.
9Kana othe risle kode kai phendeas leske o Del,

o Abraham kerdeas ieg altaris, laciardeas o kașta
pe leste, pala kode phangheas peskre cias le Ija-
kos the opre ciudeas les po kașta po altaris. 10Hhu-
neas i ciuri te mudarel peskre cias. 11Okor le Dra-
gone Deleskro Andealos dineas cingar leske andra
menneos:
— Abraham, Abraham!
— Kade hom! — phendeas vo pale. 12O Andealos

ode phendeas:
— Aci thaneste! Na azba ka tro ciavo, na ker leske

khaic! Akana gianav ke daras katho Del. Ke na nii-
kerdean tre cias, tre iekhe cias mandar.

13 The o Abraham körbe dikheas, the dikheas pala
peskro dumo iekhe bakres kai andre haslo akadimen
peskre șinghența an bokri. O Abraham othe ghieas
the hhuneas le bakres the phabardeas les le Deleske
an peskre ciaskro than. 14O Abraham kide ciudeas
kole thaneskro nav: „O Dragon Del ghindinela pes
pe amende.” Kide ke phenen te adies: Pe le Drago-
ne Deleskro pleiis o Dragon Del ghindinel pes pe
amende.

15 Le Dragone Deleskro Andealos te o duito vare
dineas cingar andra menneos ko Abraham:
— 16Kide phenel o Dragon Del: »Pe mande țola-

hharav, vaș ode kai kerdean kede butii the na nii-
kerdean pale tre cias, tre iekhe cias, 17mai mișto
aldinoho tut the bararoho tre ciaskre neamos kiți
but sar o cilloghes po menneos the sar o homo-
kos pașo tengeros. The kola save tutar avena, lena
pengre rușle manușengre fori. 18 La phuvakro sas-
to nepos hhudena aldașis pordal kolende save tutar
avena, ke tu kide kerdean sar me phendeom.«

19O Abraham pale ghieas ka peskre sogalovi, the
uștiile the ghile penghe an iekhate ka Beerșeba, the
o Abraham othe beșeas.

Le Nahhoroskre ciave
20 Pala kode phende le Abrahamoske: Dikh, te i Mil-
ka kerdeas ciaven tre phraleske, le Nahhoroske. 21 Le
Uțos le mai bares, le Buzos, leskre phrales, le Kemu-
elos (le Aramoskro dad), 22 le Kesedos, le Hhazos, le
Pildașos, le Yidlafos the le Betuelos. 23O Betuel ker-
deas la Rebeka. Kale ohhton kerdeas len i Milka le

Nahhoroske, le Abrahamoskre phraleske. 24 Le Na-
hhoroskri okever rromni, i Reeuma, kerdeas leske
te voi le Tebahhos, le Gahhamos, le Tahhașos the le
Maakas.

I Șara muias the o Abraham țindeas
ieg than te parrunel la

23 I Șara ieg șăl the biș the efta borș gigieas. Ki-
țom borșa gigieas i Șara. 2 I Șara muias an

Kireat-Arba (savo adies o Hebron hino), an them
Kanaan. O Abraham andre ghiea an șatra te rovel
the te bușulinel vaș i Șara. 3 Pala kode uștiieas pa-
șa peskri rromni, savi muii hasi, the dineas duma le
hhetitonența:
— 4Me hom ieg idegeneon, savo avieom mașka

tumende. Den man ieg parrumaskro than kade tu-
mende, kai te parrunav morra rromnea, savi muii
hinii!

5O hhetitenie pale phende le Abrahamoske:
— 6Haiar amen, raia! Tu han ieg baromanuș le De-

leskro mașka amende. Parrun tra rromnea an savo
hin mai lacio than amende! Nanii khagino savo te
na mikel te parrunes tra rromnea pe peskro parru-
maskro than.

7O Abraham uștiieas the tele bandiieas angla kola
manușa save kode gigile, angla o hhetitenie. 8 The
kide dineas duma lența:
— Dake miken man te parrunav morra rromnea,

haiaren man! Manghen an morro nav le Efronos, le
Țohharoskro ciavo 9 te del man o borlongos Makpe-
la, savo leskro hino the savo hin pe leskre maleskro
silos! Ari poținav leske o sasto than, te avel man ieg
parrumaskro than mașka tumende.

10 Te o Efron kode beșelas mașko hhetitenie. The o
hhetitanos Efron pale phendeas le Abrahamoske te
haiaren o hhetitenie, saste save avile ka le foroskri
porta:
— 11Na, morro rai, haiar man! Tuke dav i mal the

o borlongos savo an leste hino. Dav len tuke angla
morro nepos. Parrun tra rromnea!

12OAbraham tele bandiieas angla kolamanușa sa-
ve kode beșle 13 the ode phendeas le Efronoske kide
te haiaren kola manușa save kode beșle:
— Mangav tut, haiar man! Ari poținav patiivales

tri mal, le kala love, kai șei parrunavmorra rromnea
kode.

14 The o Efron phendeas pale le Abrahamoske:

c⃝ WBT Inc, CC BY-NC-ND 3.0 11



Iekh Mózeș 23.15–24.24 2018-6-4

— 15Morro rai, haiar man! Ștar kiloves the ieg paș
ezüștos hin kede kotor phu: so hin kala love vaș
amenghe?* Parrun tra rromnea!

16O Abraham halgatindeas po Efron the merin-
deas leske o ezüștos savo phendeas leske anglo hhe-
titenie, ștar kiloves the ieg paș ezüștos. Merindeas
len sar mașka kola manușa save lovența hhuden
pen. 17 The le Efronoskri mal an Makpela, savo an-
glo Mamre hino, i mal the o borlongos savo pe mal
hino the o saste kașta save has pe late, 18 pe le Abra-
hamoskre vasta acile anglo hhetitenie, angla saste
save avile ka le foroskri porta.

19 Pala kode o Abrahamparrundeas la Șara, peskra
rromnea, an borlongos savo pe mal Makpela hino,
savo anglo Mamre hino (savo adies Hebron biciol),
an them Kanaan. 20 The kide acieas pe le Abraha-
moskro vast katho hhetitenie i mal the o borlongos
savo pe mal hino, than kai te parrunen.

I Rebeka the o Ijak

24 OAbrahamphurohaslo, bute borșengro, the
o Dragon Del aldindeas les an semindenos.

2O Abraham ode phendeas le mai bare sogalovoske
an leskro kher, o șefos pe leskre saste butea:
—Mangav tut, ciu tro vast tela morri ciang 3 te țo-

lahhares manghe po Dragon Del, le menneoskro
the la phuvakro Del, ke na lehe iekhe rromnea mo-
rre ciaske mașka le kanaanengre ciaia, mașka save
beșav me. 4 The gia an morro them, ka morro nea-
mos, kai te les rromnea morre ciaske le Ijakoske!

5O sogalovos ode phendeas leske:
— The dake na kamela kode cei te avel manța an

kado them? Kampela te ghigiav tre cias an kodo
them kathar aviean tu?

6O Abraham ode phendeas:
— Te videazines te na ghigias morre cias ko-

de! 7O Dragon Del, le menneoskro Del, ari an-
deaman andramorre dadeskro kher, andramorre
neamoskro them, dinea manghe duma the țola-
hhardea pes manghe ke kolenghe dela kado them
save mandar avena. Vo tradela peskre ondeolos
angla tute, kai othar te les iekha rromnea morre
ciaske. 8Dake i cei na kamela te avel tuha, na rise-
la tut khaici katha kado țolahharibo. Numa te na
ghigias morre cias kode pale!

9O sogalovos ciudeas peskro vast tela leskre raies-
kri, le Abrahamoskri ciang, the țolahhardea ke kide
kerel.

10O sogalovos lieas deșe pupoșteven andra pes-
kre raieskre pupoșteves the ghieas peske bute lace
buteanța katha peskro rai. Uștiiea the ghieas anMe-
zopotamia the othe riseas an le Nahhoroskro foros.
11Mikea kai te beșen tele o pupoșteves avral o fo-
ros pașa ieg hhaniik. Retii has, kana gianas o giuia
panieske. 12 The vo ode phendeas:

— Dela, morre raieskro, le Abrahamoskro Del,
mangav tut adies te des man bahht the te aces la-
cio karigmorro rai, o Abraham! 13Dikh, beșav pașa
kede hhaniik the o ciaia andra kado foros avena te
țerden paniin. 14 I cei savake phenav te ciul tele
lakro akhoro te piav, the savi ode phenela kai te
piav the del te morre pupoșteven te pien, kode cei
te avel kas valostindean la tu vaș tro sogalovos o
Ijak! Kide pringianoho ke aciean lacio karigmorro
rai.
15Vo na gatundeas so phendeas, the avieas le akh-

orehe pe lakro pikho i Rebeka, le Betueloskri cei,
savo la Milkakro the le Nahhoroskro ciavo haslo.
The o Nahhor le Abrahamoskro phral haslo. 16Kede
cei zores șukar hasi, bari cei hasi the na has laha ince
ieg rrom. The tele ghieas ka hhaniik, pherdeas pes-
kro akhoro the opre avieas. 17 The o sogalovos angla
late nașeas the ode phendeas:
— Mangav tut, de man ebuka paniin te piav andra

tro akhoro!
18Voi ode phendeas:
— Pi, morro rai!
The sigo tele lieas o akhoro the dinea les te piel.

19 Pala soste dineas les te piel, ode phendeas:
— Pherav paniin te tre pupoștevenghe, te pien gii

kai dukhol len.
20 Ciudeas o paniin sigo an valuva, nașea pale ka

hhaniik te pherel paniin, the andeas le saste pupoș-
tevenghe. 21O manuș dikhea pe late the na phen-
deas khaici, kai te gianel dake o Dragon Del dinea
les bahht an leskro phiribo. 22Kana o pupoșteves
ceiile paniestar, o manuș lieas ieg cen somnakunii
șove gromonengri the dui brățara somnakune, șăl
the bișe gromonengre.† 23 The ode phendeas:
— Kaskri cei han? Mangav tut te phenes manghe.

Hin than vaș amenghe an tre dadeskro kher pe retii?
24Voi ode phendeas:

*23.15 Ștar kiloves the ieg paș ezüștos kide has pali jidovonengri cib ștar șăl ezüști șekeli.
†24.22 O heberi na kide phende kai gromos, honem șekelos.
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—Me le Betueloskri cei hom, savo la Milkakro the
le Nahhoroskro ciavo hino.

25 The voi inke phendeas:
— Hin amen but țununa the khas, the hin te than

pe retii.
26Okor o manuș an boghende ciudeas pes the tele

bandiieas angla o Dragon Del 27 the ode phendeas:
— Aldimen te avel o Dragon Del, morre raieskro

le AbrahamoskroDel, savo lacio the pattiivalo acieas
karig morro rai. O Dragon Del andeas man ka mo-
rre raieskre phrala.

28 I cei khere nașea the phendeas peskra dakre cio-
ladoske kala butea. 29 La Rebeka has la ieg phral, the
kide bicieas Laban. The o Laban ari nașeas ka kodo
manuș ka hhaniik. 30Ke dikheahas i cen the o kor-
perețes pe peskra pheneakro vast the haiardeas so
phendeas leskri phen ke:
— Kede phendeas manghe kodo manuș.
Aviea ka kodomanuș, the vo kode acelas le pupoș-

tevența ka hhaniik. 31 The o Laban ode phendeas:
— Am andre, ke tu aldimen han le Dragone

Delestar! Sostar te beșes ari? Laciardeom o kher the
kerdeom than te le pupoștevenghe.

32O manuș andre ghiea an kher. Tele lile o hamos
pa pupoșteves, dine le pupoșteven țununa the khas
the ande paniin te thoven leskre pungre, the le ma-
nușengre save lehe hasle. 33 Pala kode dine les te
hhal. The o sogalovos ode phendeas:
—Na hhav gii kai na phenav so hinman te phenav.
O Laban phendeas leske:
— De duma!
34 The vo ode phendeas:
—Mehom leAbrahamoskro sogalovos. 35ODra-

gon Del zores aldindeas morre raies, the vo ker-
diieas barvalo. Dinea les bakren, buznean* the gu-
runean, ezüștos the somnakai, sogalovonen the
sogalovisen, pupoșteven the samaren. 36 I Șara,
morre raieskri rromni, pe lakre phuribe kerdeas
iekhe cias morre raieske, the leske dineas vo se-
mindenos so hin les.

37Morro rai ciudea man te țolahharav kai te na
lav leskre ciaske rromnea mașka le kanaanengre
ciaia, mașka savende beșel. 38 Te giav ka leskre
dadeskro kher the ka leskre neamii, othar te lav
leskre ciaske rromnea!« 39Me ode phendeommo-
rre raieske: »The dake na kamela i rromni te avel
manța?« 40 The vo ode phendeasmanghe: »ODra-
gon Del, savo me phirav angla leste, tradela pes-

kre ondeolos tuha, dela tut bahht an tro drom,
the lehe morre ciaske iekha rromnea katha mo-
rre neamii, andra morre dadeskro kher. 41 The na
risela tut khaici katha kado țolahharibo dake gie-
he ka morre neamii the von na dena la tuke. Okor
opre avela bontimen o țolahharibo.«

42Me adies riseom othe ka hhaniik the ode
phendeom: »Dela, morre raieskro le Abrahamos-
kro Del! Dake kames te des man bahht pe kado
drom kai me giav, 43 dikh, me beșav kade ka hha-
niik. The i cei savi avela te pherel paniin the sa-
veske phenoho kai te del man ebuka paniin dean
akhoro, 44 the savi phenela manghe kai te piav te
me, the pherela paniin te morre pupoștevenghe,
kede cei te avel i rromni sava o Dragon Del di-
neas la morre raieskre ciaske.«

45Gii kai te gatundeom te mangav man an mo-
rro vodii, dikh, aviea i Rebeka le akhorehe pe lakro
pikho. The tele ghieas ka hhaniik the pherdeas
paniin. Me ode phendeom lake: »De man te pi-
av, mangav tut!« 46Voi sigo tele lieas o akhoro pa
peskro pikho the ode phendeas: »Pi, the dav te
tre pupoșteven te pien.« Pieom the voi dineas te
morre pupoșteven te pien. 47Me phuceom latar:
»Kaskri cei han?« The voi ode phendeas: »Me le
Betueloskri cei hom, savo le Nahhoroskro the la
Milkakro ciavo hino.« The ciudeom lake i cen an
lakro nakh the o korperețe pe lakro vast. 48 Pala
kode an boghende ciudeomman the tele bandiie-
om angla o Dragon Del the aldindeom le Drago-
ne Deles, morre raieskro, le Abrahamoskro Deles,
savo dinea man o ciacio drom te lav morre raies-
kre phraleskre ciaia leskre ciaske. 49Akana, dake
kamen te sikaven ke lace the pattiivale han karig
morro rai, phenen manghe! The dake na, te okor
te phenen, kai te gianav karig te giav!
50O Laban the o Betuel ode phende leske:
—KathoDragonDel avel kede butii, amennaștiik

te phenas tuke khaici. 51Dikh, i Rebeka angla tute
hinii, le la the gia, te avel tre raieskre ciaskri rromni,
sar phendeas o Dragon Del.

52Kana haiardeas lengri duma le Abrahamoskro
sogalovos, tele bandiieas gii ka phu angla o Dragon
Del. 53 The ari lieas ezüștitiika the somnakune† bu-
tea the rîzes, the dineas len la Rebekake, the dinea
kuci butea te lakre phrales the lakra da. 54 Pala kode
hhale the pile, vo the o manușa save lehe hasle, the

*24.35 Buzni = kecike = țopră †24.53 Somnakuno - oroniitiikon
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tele dine pen. The tosarra kana uștiile, o sogalovos
ode phendeas:
— Miken man te giav pale ka morro rai!
55 La Rebekakro phral the lakri dei ode phende:
— I cei te mai acel inke ebuka amența, ba deș dies,

pala kode șei te gial.
56De vo ode phendeas lenghe:
—Tena niikerenmanpale, ke oDragonDel dinea

man bahht pe morro drom! Miken man te giav ka
morro rai!

57Okor von pale phende:
— Mik te akharas amara ciaia te phucias latar!
58Akharde la Rebeka the phucile latar:
— Kames te gias kale manușehe?
The voi ode phendeas:
— Kamav.
59 The mikle te gial i Rebeka, lengri phen, peskra

sogalovisaha savi barardea la, the te le Abrahamos-
kro sogalovos, the te leskremanușen. 60 The aldinde
la Rebeka the ode phende lake:
— O, amari phen, te aves le miiengri dei,
le deșe miiengri,

the kola save tutar avena te len
pengre rușlengre fori!

61 I Rebeka the lakre sogalovises opre uștiile the
opre beșle popupoșteves the ghile pala kodomanuș.
Kide lieas o sogalovos la Rebeka the ghiea peske.

62O Ijak avieas katha i hhaniik Lahhai-Roi,a ke aka-
na beșeas an them Neghevos. 63 Tela retii ari ghieas
te avel kokorro kai te ghindinel pes kode pemal. The
opre dikheas the dikheas ke aven vareso pupoște-
ves. 64 Te i Rebeka opre dikheas the dikheas le Ijakos
the tele hhutiieas sigo pa pupoșteve. 65 Theodephu-
ceas le sogalovostar:
— Kon hin kadomanuș savo avel angla amende pe

mal?
O sogalovos ode phendeas:
— Morro rai hino.

Okor voi lieas peskro khosno the pateardeas pes.
66O sogalovos phendeas le Ijakoske semindenos so
kerdeas. 67O Ijak andre lighindea la Rebeka an pes-
kra dakri, la Șarakri șatra. Lieas la Rebeka, voi leskri
rromni avieas the vo kamnea la. Kide has vigostoli-
men o Ijak ke hhaisardeas peskra da.
Le Abrahamos hin les te avera ciave, de

le Ijakoske mikel o barvaiibo

25 The o Abraham lieas peske iekha rromnea,
savi kide bicieas Ketura. 2Voi kerdeas leske

le Zimranos, le Iokșanos, leMedanos, leMidianos, le
Ișbakos the le Șuahhos. 3O Iokșan kerdeas le Șebas
the le Dedanos. Katho Dedan avile kala nepi: o așuri,
o letuși the o leummii. 4 Le Midianoskre ciave has o
Efa, o Efer, o Hhanok, o Abida the o Elda. Kala se la
Keturakre ciave hasle.

5 Semindenos so has le Abrahamos, le Ijakoske di-
neas len. 6Okolavren ciaven, save katha aver rrom-
nea kerdiile, o Abraham dinea len oiandeki. The gii
kai gigieas vo, tranea len katha peskro ciavo, katho
Ijak, ka kodo than kathar opre avel o kham, ko them
Kedem.

Le Abrahamoskro meribo
7O Abraham but gigieas, ieg șăl the eftavardeș the
panci borș.

8O Abraham ari dineas peskro vodii the muias
pala ieg șukar phuribo, phuro an borșa the celo vi-
ațatar. The othe riseas mașka peskre mule. 9O Ijak
the o Ișmael, leskre ciave, parrunde les an borlongos
Makpela, savo anglo Mamre hino, pe le Efronos-
kri mal, savo le hhetitane Țohhareskro ciavo haslo.
10Kede hinii i mal savi țindeas la o Abraham katho
hhetitenie. Othe has parrunde o Abraham the leskri
rromni i Șara. 11 The pala soste muias o Abraham, o
Del aldindeas leskre cias le Ijakos. Vo pașa i hhaniik
Lahhai-Roi beșeas.

a1 Mózeș 16:14
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